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9o I 9H RS 16343 vlulg]ok(Bavaria)oll A E8 QM EH IS =
(Oberammergau Passion Play) 2.2 4t=t}. o9 Q3= =S viE o2 A]
2=, AR = BA T La Passion (Lear, 1897), X8 v]o} 5 &) =(Horitz)
ol A A2+ Passion Play(1897; 53 11€ 22¢ v]=r Hefdlgjolo| A AFE ),
ofdl F|A|(Eden Musee)olX FF¥d 208528 FA493} Passion Play of
Oberammergau (1898) 5-°] UTh23) o] x 7 237]| ¥4 Js}= AdA] o]okr] 7}
U FESS FALE o] FoF =T, o|F Tlwo] WEdtal AR FF o] HH
A 1o Z S o] F= tiAEo] ARE Ao 1 o7} FHutr] 2y (vpEl 220],
1951), TA<], (32 Z2H, 1953), "5 (L2 <L, 1959), s Y
ek glo], 1961), T tgh Aol (A Z2E 22, 1965) 5-°] ATt

st AA100o] & Fe AR 7S B G 2A (1) BHE FEE
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0.9. pat
—_
o
A

AM A FAES A& A o] &3t vhE A, (3) 715 E F
=< BHgete 93 522 aA ERE r
28l g9 (R.D. Z2]A, 1961), T
o y(F9L, 1977), "AM ] ARl (FHZ, 1977) T3 22 AFo] Al fA
sFate AORA, 7= Aol k5 T A F3s Sg Fugstolth
T A EFE AAA 35 Fitolu d3lE FEA0E VAR Ao EA
ilﬂh_ii‘l o 7} THui 2y, 1439, Tl Solok 22y = A} Al H A
Foll &3te J3EL 71508 FAE 72 A2 =ehutE Al&ket 3
1Ei NEZF Moz A Mgor Brle oyt Ego] Ad = 2
(Cecil B. Demille)] "5+ (1927)0]1} UZat2 glol o] Fh29},(1961), 7<)
ot Aol Fo] ESAES 932 Fo]W(representation) 717+ S ol 3T
s},
AX B3} 7HEHIA wHA B AEEC] B R e, viE T2k (H oMl
™, 1973), TAA L Ao| 2E FH 2E (=T FFo|&, 1973)0]t) 1960 T
o|F 9 Pt TuAY YAl WEFe Wobx Bt AFE) KHol= F3)
Eol F2 TEojFaL, mebA A Gt FAE A FEA ] S Bol
A ey 1970”“H°ﬂ oM HA A G Al A aTES ol
7] A2 =, oA Awg AEEol viE 1 4 ]E} F7k 28, 3 PR A 2~ A
glo| 2E FHAEL € BT 49 oJo7|E thE AE 02 A HolHANEZ o]
712 SHAIRE 242 mig E-53 vy a5 FE AL o o] F AEo]l T4
St o]+ HlE A S G mAE MGkl AT *3S)(contextualization)
S i Holtk, 7k~ 2 Mg 83he 2 A5t l—r«l 7k2 3] 7 AF

r>~

of

>

1&
A
!

_,_1

5ol
202 vhrHE-gol

£
% ohA Mo B 5 k2 o] A% 941 19709 S5 1YL 53]

24) o] Ysh= AFFES B JAL vpA ) B & o] Fo] AU E vl &5 2872 T Sltke
Ao oI 0) 7150 ML0.2 3 2 SIT) B FU0) TR 1549 BAE TR v
FE A2 ol RGN Yol =AE F71E Bk HAT, TS 158 94
o thgk Hlfo] 283 2 F dxﬂﬂi‘roﬁ e EEoR dES WY OEW 047101]*1 gl
A L REER S

25) Hlo]%(W. Barnes Tatum)2 ©] 93}7} 2 3HE2-5-3) 7Pt} al 3FX| 9k (Jesus at the Movies, 119)
29 A HHA Gk ofo HE W2 tlEe] vibE-Sol gk =4S B2 Jayhoon
Yang, “Morman Jewison and Melvyn Bragg's Jesus in 1973 and Mark's Gospel”, Journal of
Religion and Popular Culture 17 (2007)& X2} (http://www.usask.ca/relst/jrpc/art] 7-jewison



5o BH P Bl BLAZ A MR Ao B 5 e o] F 4F
5o 712 o5 Gl Ul S5t 214 93] uhe] e Aolgit
Qg vhAsk 37 Wik BANA FE ok & Ro) vIFHNTE ) M)
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Kings, and the Big Break: First Kings- Second Kings (2008, 5), ZL2] 1L Prophets, Captives and
the Kingdom Rebuilt: Jonah- Esther-Ezekiel-Daniel-Job- Ezra/Nehemiah-Psalms (2008, 8) &
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<Abstract>
Inter-Semiotic Translation and Bible Translation:
Searching for Various Models of Inter-Semiotic Bible Translation
Prof. Jayhoon Yang
(Hyupsung University)

Traditional understanding of the act of translation may be roughly and loosely
defined as an act of transferring a text of a language to another one in a
corresponding language with equivalence. This paper begins with redefining this
understanding by asking and answering the questions of (1) what does “a
language” and “another one” mean? (2) what does a “text” mean? and (3) what
does “an act of transferring” mean? The traditional concept of translation is
focused on the different languages with regard to the first question, that is as an
inter-lingual process. This paper suggests that the act of translation is not only
the matter of between different language systems but within the same one, as
Jakobson puts it as the ‘intra-lingual’ level.

The concept of “text” should be reconsidered in this post-modern society. It is
more than letters on papers; it includes various kinds of vehicles for representing
certain meanings, i.e. cultural productions. Therefore, this paper follows
Jakobson's theory of “inter-semiotic” translation. This paper suggests a few
models of inter-semiotic translation that may be applied to the Bible translation.
It firstly suggests musical production as an example of inter-semiotic Bible
translation, providing J. S. Bach's Passion works. It also deals with pansori, a
Korean traditional musical performance. This paper moves on to the visual
productions such as film and UCC. It continues to deal with visual artistic
productions on the paper, the manga Bibles, Bible Illuminated a mook style
bible, Bible for children, picture Bible such as the Lego Bible, and finally the
Bible on the cyber space.

Examining a few models of inter-semiotic Bible translation, it briefly deals
with some criteria that should be considered in producing and criticizing such
modes of Bible translation: theological, literary, artistic, historical aspects, and
acceptability. Lastly, it points out the problem of ideology that always be
examined in making and evaluating the inter-linguistic, and especially,
intra-linguistic and inter-semiotic translation productions, which is eventually

related to the answer to the third question above of “an act of transferring”.
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